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1" ANTIFONA

Mogae Kirios ke enetòs sfòdhrar, en bòli
tu Theù imòn, en erri aghlo aftù.
Ies presvies fisr lfieofÒku, SÒte'r, rtòson
imàs.

Zoti èEhté i maclh dhe i lavdéruar shumé
né qytetin toné, né malin e tijté sh6jtè.
Me lutjete Hyjlindéses, Shp&timtar, shpéto-
na.

Grande è il Signore e altamente cla lodare
nella città del ncrstro Dio, sul monte santo
di lu i .
Per I'intercasslone della Madre ,ii Dio, o
.Ser/vafore. salvaci.

Mosè * gli Israellti giungono al Mnn Rosso.
(ela "I rhisavrì tu Aghìu Or;rs ", vol.4, Cod,760, sec.Xl),

2" ANTIFONA
lghìase to shkìnoma aftùt
o ipsistos.
Sòson imàs, liè Theù, o
anasfàs ek nekròn, psàl-
londàs si: Alliluia.

I lartiYnzot bekoitendén e tij.
Shpétona, o Biri i Perén-
disé, :. gé u ngialle nga té
vdekurit, * neve gé té kén-
dojmé: Allituia.

LAltissimo ha santificato il
suo tabernacolo.
O Figlio di Dio, che sei ri-
sorto dai morti, salva noi
che a te cantiamo: Alliluia.

3" ANTIFONA
To prosopòn su litanèv-
susin i  plùsi i  tu laù.
Simeron " t is evdhokìas
Theù to proìmion...

Fytyrén ténde do té lusin tè
bégetét e popullit.
Sot zé fill pélqimi i Perèn-
disè toné...

Tutti i ricchi del popolo im-
ploreranno con doni ilfavo-
re delTuo volto.
Oggiè i lpreludio della divi-
na benevolenza...

APOLITIKIA
Tu lìthu sfraghisthèndos
" ipò ton ludhèon, * ke
stratiotòn filassòndon *

to àchrandòn su Sòma, *

anèstis triìmeros, Sotìr, *

dhorùmenos to kòsmo tin

Me gjithé se guri nga Ju-
dhenjté kish qéné shénuar
dhe ushtarét ruajin * kurmin
tènd té délirè, * u ngjalle té
tretèn ditè, o Shpètimtar, *

dhe botès i dhurove jetèn. *

Sebbene il sepolcro fosse
sigillato dai Giudei e i sol-
dati custodissero il tuo im-
macolato corpo, Tu, Salva-
tore, sei risorto alterzo gior-
no, dando la vita al mondo.



zoìn; * dhià tùto e Dhinà-
mis * ton uranÒn evòon si;
Zoodhòta: * Dhòxa tiAna-
stàsi su, Christè, * dhòxa
tiVasilìà su, * dhòxa ti iko-
nomìa su, * mòne f i làn-
throPe' 

*****

Simeron * tis evdhokias
Theù to proìmion * ke tis
ton anthròpon sotirìas i
prokìr ix is.  *  En naò tu
Theù*tranòsiPaÉhènos
dhìknite, * ke ton Christòn
tis pàsi prokatanghèllete.
*Aftì ke imìs megalofònos
voìsomen: * chère, tis iko-
nomìas * tu Ktìstu i

"kPtttottt'*****
Tin panèvfimon nìmfin *

Christù imnìsomen, * Eka-
terìnan tin thìan * ke po-
liùchon Sinà, * tin voìthian
imòn * ke andil ipsin; * òt i
ef imose lambròs * tus
kompsùs ton asevòn, * tu
Pnèvmatos ti machèra, *

ke nìn os Màrtis stefthìsa,
* etite pàsito mèga èleos.

Prandaj fuqitè e qielvet * tè
thèrrisjin, o Jetèdhènès: *

Lavdi  ngjal l jes sate,  o
Krisht, * lavdi rregjèrisé
sate, * lavdi ikonomisè sate,
* o ivetmi njeridashès.

. 
*****

Sot zè fill pélqimi i Perèn-
disè tonè * edhe lajmèrimi i
shpètimit tè njezimit; * né
tempull in e Perèndisé' bu-
thtohet po Virgjèresha * dhe
gji thve Krishtin na para-
lajmèron. *Asajedhe na me
zè tè madh i thèrresim: * Tè
falemi Tyj plotèsimit * tè
kujdesit tè Krijuesit.

*****

Himnojmè nusen e krishtit
shumè tè lavdèruar, Kate-
rinèn e shèjtè, mbrojtésen e
Sinait, ndihmèn e mbrojtjen
tonè; sepse mbylli gojén e
oratorèvet té tè pabesévet
me shpatèn e Shpirt i t  té
Shéjt jé; dhenani, si désh-
more e kurorèzuar, lypén
pér gjithé lipisinè e madhe.

Perciò le potenze celesti
cantavano a te, o Vivifica-
tore: gloria alla tua risurre-
zione, o Cristo, gloria altuo
regno, gloria alla tua prov-
videnza, o solo amico degli
uomini' 

*****

Oggi e i l  preludio della divi-
na benevolenza, e I'annun-
zio della salvezza degli uo-
mini, nel tempio di Dio la
Vergine si mostra aperta-
mente e a tutti preannunzia
il Cristo. Gridiamole anche
noi ad alta voce: Salve, o
adempimento dell 'econo-
mia del Creatore.

' *****

Onoriamo la gloriosissima
sposa di Cristo, santa Ca-
terina, protettrice del Sinai,
I'aiuto e la difesa nostra;
poiché mise a tacere gl i
oratori degli  empi con la
spada dello Spirito Santo.
Ed ora, come martire incor-
rotta, implora per tutt i  la
grande misericordia.

APOLITIKION
DEL SANTO DELLA CHIESA KONDAKION

O katharòtatos naòs * tu
Sotìros, * ipolitìmitos pa-
stàs * ke Parthènos, * to
ieròn thisàvr isma t is
dhòxis tu Theù, * sìmeron
isàghete * en do ìko Kirìu,
* t in chàrin sinisàgusa, *

t in en PnèvmatiThìo; * in
animnùsin Angheli Theù;
* Àfti ipàrchi * skinì epu-
rànios.

Mè i  pastruar i  tempul l  i
Shpèt imtar i t  *  dhe mè e
shèjta nuserore * e Mrgjére-
shé * thesari i shèjté i la-
vdisè sè Perèndisè tonè *

sot èshtè e kal lur  *  nè
shtépiné e Zotit, * me tè tue
qel lur  *  h i r in e Shpir t i t
Shéjtè. * Até e himnojnè èn-
gjèjt e Peréndisè, * se Ajo
èshté * tènda pèrmbiQiellore.

ll tempio purissimo del Sal-
vatore, il preziosissimo ta-
lamo e Vergine, i l  tesoro
sacro della gloria di Dio vie-
ne introdotto in questo gior-
no nella casa del Signore,
recando con sé la grazia
dello Spirito divino; a Lei in-
neggiano gl iAngeli  di Dio:
questa è tabernacolo so-
vraceleste.

APOSTOLOS (Gal.3

- l guditshém éshté Peréndia né hieroren e
tij, Peréndia i lsraelit.
- Né mbl€dhjet bekoni Peréndiné, Zotin nga

- Mirabile è Dio nei suoi santuari, il Dio
d'lsraele. (Sal. 67,36)
- Nelle assemb/ee benedite Dio, ilSignore



buimet e lsraelit.
Kèndimi nga letra e Patit Gatatianévet,
Vèllezér, mè parè se tè vinej besa, na ishim
tè ruajtur nèn ligjén tè mbyllur pèr besèn
gè ish po tè sbulohej. Késhtu ligja u bè
pedagogu gé na sollite Krishti, se tè diljim
tè drejté me ané tè besès. Porsa erdhi
besa, nuk jemi mé nén pedagogum. Me tè
vèrtetè tè gjithè jini bij tè Perèndisé me ané
té besés nè Krishtin Jisu. Pse sa mbè
Krishtin u pagézuat, me Krishtin u veshèt.
Nuk ka mé Judhe as Grek; nuk ka mé shèr-
bètor as té liré; nuk ka mè mashkull e fèmèr,
pse ju tè gjithé jini njé nè Krishtin Jisu. Nése
pra ju jini té Krishtit, atèheré ju jini farè e
Avraàmit dhe trashgimtaré sipas f,alès. Ju
thom pra, se pèr gjithè até mot gé trashè-
gimtar i  éshtè i  vogèl  nuk èshtè fare i
ndryshèm nga shèrbètori, megjithése éshté
izoti  i té gj i thave, po èshté nèn tutoré dhe
administrator njer nè ditén gè coktoi i ati.
Keshtu edhe na, kur ishim fèmij, ishim té
shkllavèruar nèn elementet e jetès, po kur
erdhi plotésimi I motit, Peréndia dèrgoité
Birin e t'rj, té ler nga njé grua, té lerè nén
ligjén, se tè shpérblenej ata gè ishin nèn
ligjèn, se tè mirrjin adoptimin si bil.

Alliluia (3 heré).
- Shpresova, shpresova né Zotin, dhe ai u
kujdes per mua, dhe gjegiilutien time.

Alliluia (3 heré).
- Dhe vuri mbigurin kémbét e mia.

Alliluia (3 heré).

della stirpe d'lsraele. (Sal. 67,27)
Lettura dall'epistola di Paolo ai Galati.
Fratelli, prima che venisse la legge, noiera-
vamo rinchiusi sotto la custodia della leg-
ge, in attesa della fede che doveva essere
rivelata. Così la legge è per noi come un
pedagogo che ci ha condotto a Cristo, per-
ché fossimo giustificati per la fede. Ma ap-
pena è giunta la fede, noi non siamo più
sotto un pedagogo. Tutti voi infatti siete fi-
glidi Dio per la fede in Cristo Gesù, poiché
quanti siete stati battezzati in Cristo, vi sie-
te rivestitidi Cristo. Non c'è più Giudeo né
Greco; non c'è più schiavo né libero; non
c'è più uomo né donna, poiché tuttivoi sie-
te uno in Cristo Gesù. E se appartenete a
Cristo, allora siete discendenza diAbramo,
eredi secondo la promessa. Ecco, io fac-
cio un altro esempio: per tutto il tempo che
I'erede è fanciullo, non è per nulla differen-
te da uno schiavo, pur essendo padrone di
tutto; ma dipende da tutorie amministrato-
ri, fino al termine stabilito dal padre. Così
anche noi quando eravamo fanciulli, era-
vamo come schiavi degli elementi del mon-
do. Ma quando venne lapienezza deltem-
po, Dio mandò i l  suo Figl io, nato da donna,
nato sotto la legge, per riscattare coloro che
erano sotto la legge, perché ricevessimo
I'adozione a figli.
Alliluia (3 volte).
- Ho perseverato nell'attesa del Signore,
ed egli su di me si è chinato, e ha dato
ascolto almio grido. (Sal. 39,2)
Alliluia (3 volte).
- Ha posto i miei piedi sulla roccia. (Sal.
39,3)
Alliluia (3 volte).

VANGJELI (Lc. 18. l8- VANGELO

Nd'atè mot njé burré ju qas Jisuit se t'e ngit
e tue i thénè: Mjeshtér i mirè, gè kam té
bènj se tè trashègonjjetén e pasosme? |
tha atijJisui: Pse mè thua imirè? Mosnjerì
èshté i mirè, veg se njè: Peréndia. Ti i njeh
urdhèrimet: té mos té shkelsh kurorén, té
mos té vrash, té mos té vjedhèsh, tè mos
té bèsh déshmi tè rreme; nderò t'ét até e
t'ét èmé. Dhe ai itha: Kèto tè gjitha u i kam

ln queltempo, un notabile interrogò Gesù:
"Maestro buono, che devo fare per ottene-
re la vita eterna?" Gesù gli rispose: "Per-
ché mi dici buono? Nessuho è buono, se
non uno solo, Dio. Tu conosci i comanda-
menti: Non cómmettere adulterio, non uc-
cidere, non rubare, non testimoniare ilfal-
so, onora tuo padre e tua madre." Costui
disse: "Tutto questo I'ho osservato fin dal-



ruajtur gé nga djelméria ime. Si gjegji kèto,
i tha: Njé shèrbes tè lypset edhe: shit gdo
ke e dhuroja tè varférvet e do tè kesh njé
thesar nè qiell, e pastaj eja pas meje. Po ai
si gjegji kéto, u bè shumè i helmuar pse
ish shumè i bègaté. Si Jisui e pa shumé tè
helmuar, tha: Sa me rèndèsi do té hyjnè
tek Rregjéria e Perèndisé ata gè kanè shu-
mé tè holla. Pérse èshtè mè leht se njè
gamiltè hinjé te njé fund gjélpérie, se njè i
bègaté tè hynjé te rregjèria e Perèndisé.
Po thanè ata gé e gjegjtin: "E kush mund
tè shpètonjé?' E Aì tha: "Té pamundshmet
nga ana e njerézvet janè té mundshme nga
ana e Perèndisè".

la mia giovinezza". Udito ciò, Gesù gli dis-
se: "Una cosa ancora ti manca:venditutto
quello che hai, distribuiscilo ai poveri e avrai
un tesoro neiciel i ;  poivienie seguimi". Ma
quegli, udite queste parole divenne assai
triste, perché era molto ricco. Quando Gesù
lo vide, disse: "Quant'è difficile, per coloro
che possiedono ricchezze entrare nel re-
gno di Diol È più facile per un cammello
passare per la cruna di un ago, che per un
ricco entrare nel regno di Dio". Quellí che
ascoltavano dissero: "Allora chi potrà es-
sere salvato?" Rispose: "Ciò che è impos-
sibi le agli  uomini, è possibi le a Dio".

MEGALINARION

Anghel i  t in ìsodhon t is
Panàghnu * oròndes exe-
plìttondo, * pos i PaÉhè-
nos isìlthen * is ta Aghia
ton Aghìon. Os empsìcho
Naò Theù kivotò, " psavèto
midhamòs chir amiìton. *

Chìli dhe pistòn * ti Theo-
tòko asighitos, * fonìn * tu
Anghèlu anamèlponda,
"en agalliàsi voàto: Òndos
* anotèra pàndon " ipàr-
chis, Parthène aghnì.

Engjèlit hyrjen e sè té Déli-
rès * tue parè u gudhitén, *

si Virgjèresha hyn né tè
shèjtat e té shèjtévet. Si
arkéz dhjatie shpirtèrore e
Perèndisè * mos njè dorè e
pamésuar mos e ngaftè *

buzetebesnikèvet*tue
kénduar pa pushim * him-
nin * e èngjèllit le tè thérre-
sin * Hyjlindèses me hare:
* Tè fatemi, o Hiréploté, * i
MadhiYn Zot è me tyj.

Gli angeli, vedendo l'ingres-
so della Tuttapura, erano
stupiti: come mai la Vergi-
ne è entrata nel Santo dei
Santi? Quale arca vivente
di Dio, nessuna mano pro-
fana la tocchi, ma le labbra
deifedeli non cessino di ri-
petere alla Madre di Dio la
parola dell 'angelo: Vera-
mente tu sei la più eccelsa
ditutte le creature, o Vergi-
ne pura.

KINONIKON

Potir ion sotirìu l ipsome
ke to ònoma Kiriu epikalè-
sóme. Alliluia.

Kupè shpètimi do te marré
dhe émrin e Zotit do tè thér-
res. Alliluia.

Prenderò il calice della sal-
vezza ed invocherò ilnome
del Signole. Alliluia.

DOPO "SOSON, O THEOS'':
idhomen to fos...
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